


Dotychczas w serii ukazały się:

1. Amelia i Kuba. Godzina duchów

2. Kuba i Amelia. Godzina duchów

3. Amelia i Kuba. Nowa szkoła

4. Amelia i Kuba. Stuoki Potwór

5. Amelia i Kuba. Tajemnica dębowej korony

6. Amelia i Kuba. Wenecki spisek

7. Amelia i Kuba. Mi się podoba

8. Amelia i Kuba. Złota karta

9. Amelia i Kuba. Tajemnica celebryckiej wanny

У серії вже видано:
1. Амелія та Куба. Час духів
2. Куба та Амелія. Час духів
3. Амелія та Куба. Нова школа
4. Амелія та Куба. Стоока потвора
5. Амелія та Куба. Таємниця дубової корони
6. Амелія та Куба. Венецька змова
7. Амелія та Куба. Мені подобається
8. Амелія та Куба. Золота картка
9. Амелія та Куба. Таємниця ванни знаменитості

}do czytania jednocześnie

} читати водночас
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Амелія стояла в червоній сукні посеред 
сцени й голосно співала. Прожектори 
світили так яскраво, що вона не бачила 
глядачів. Промені світла підкреслювали 
її блискуче чорне волосся. Вона співала 
так чудово, що аж сама була зворушена. 
Але як це можливо, якщо вона звичайна, 
сором’язлива одинадцятирічка?
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Amelia stała na środku sceny, w czer-
wonej sukni, i głośno śpiewała. Reflektory 
świeciły tak jasno, że nie widziała publicz-
ności. Snopy światła podkreślały jej lśniące 
czarne loki. Śpiewała tak pięknie, że aż 
sama się wzruszyła. Ale jak to możliwe, 
skoro jest zwykłą, nieśmiałą jedenastolatką?
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Альберт, молодший брат Амелії, лежав 
у ліжку й читав із планшета «Бестіарій, 
або Лексикон імовірно неіснуючих істот», 
коли почув спів. Цей спів дедалі більше 
його інтригував, а ще трохи заважав 
читати. Спів був навіть гарним, але ж уже 
минула північ, і ніхто не повинен так 
галасувати! Альберт переключив додаток, 
аби перевірити, що це за твір. Він любив 
знати усе напевно.
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Albert, młodszy brat Amelii, leżał w łóżku, 
czytał na tablecie Bestiariusz, czyli leksy-
kon istot chyba nieistniejących i słyszał 
śpiew. Ten śpiew coraz bardziej go intry-
gował i w sumie to trochę mu przeszka-
dzał w czytaniu. Śpiew był nawet ładny, 
ale minęła już północ i nikt nie powinien 
tak hałasować! Albert przełączył aplikację, 
żeby sprawdzić, jaki to jest utwór. Lubił 
wiedzieć wszystko dokładnie.
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За кілька кватир далі прокинувся Куба, 
однокласник Амелії, і це було чудове 
пробудження – хтось гарно співав. Дівочий 
голос лунав у будинку, а Кубі хотілося 
його слухати навіть без акомпанементу 
перкусії, гітар та синтезаторів. Він мрій-
ливо всміхнувся.
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Kilka mieszkań dalej Kuba, kolega 
Amelii z klasy, obudził się i było to bardzo 
miłe przebudzenie – ktoś pięknie śpie-
wał. Dziewczęcy głos niósł się po osiedlu, 
a Kuba chciał go słuchać nawet bez akom-
paniamentu perkusji, gitar i syntezatorów. 
Uśmiechnął się w rozmarzeniu.
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Мі, молодша сестра Куби, прокинулася 
від якогось виття. Хтось надривався з вік-
на, вдаючи, що співає.

— Теж мені канадський прерійний 
ревун, — буркнула вона. — Ще Теклю 
мені зараз розбудить.
Вона зиркнула на тераріум, де сидів 

великий чорний волохатий павук, а тоді 
накрила голову подушкою.


